
21ปที่ 39 ฉบับที่ 3 กันยายน-ธันวาคม 2561

รายงานพิเศษ  วารสารรูสมิแล

นงคลักษณ เหลาวอ บัทเลอร 

งานหนังสือนานาชาติอินโดนีเซีย 
ประจ�าป 2018 

(Indonesia International Book Fair – IIBF)
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วันที ่12-16 กันยายน 2561 จดัที ่Jakarta Convention Center ณ กรุงจาการ์ต้า ประเทศอินโดนเีซยี มสี�านกัพิมพ์

ภายในประเทศเข้าร่วมออกบูธทั้งหมด 62 แห่ง  ในส่วนของส�านักพิมพ์ต่างประเทศที่มาร่วมเปิดบูธในงานมี

จ�านวน 34 แห่งจาก 37 ประเทศ ได้แก่  ออสเตรเลีย จนี อยิีปต์ เยอรมนี อนิเดยี ญ่ีปุน่ มาเลเซีย โมร็อกโก ตรุกี

ซาอุดิอาระเบีย สิงคโปร์ เกาหลีใต้ ไทย ตูนิเซีย สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ และสหราชอาณาจักร จ�านวนบูธที่มา

ออกร้านรวมกันทั้งหมดประมาณ 110 บูธ 
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การจดังานทุกปีท�ำให้ส�ำนกัพิมพ์ท่ีมาร่วมงาน

มีโอกาสพบปะกับนักอ่านหรือลูกค้าทางการอ่าน

ของตนเอง อีกท้ังเป็นพ้ืนท่ีจุดนัดพบระหว่าง 

ส�ำนักพิมพ์ในประเทศและต่างประเทศเพ่ือใช้ใน

การเจรจาเรื่องการซื้อ-การขายลิขสิทธ์ิ นอกจากนี้

ยังเป็นช่องทางหนึง่ส�ำหรบันักเขียนชาวอนิโดนเีซยี

น�ำเสนอผลงานเขียนของตนเองเพ่ือเสนอขาย

ลขิสทิธ์ิไปยังต่างประเทศด้วยเช่นกัน ส�ำหรบัในปีนี้

คณะจัดงานยังคงมีวัตถุประสงค์เพ่ือมุ่งส่งเสรมิให้

ประชาชนเข้าร่วมงานและเพ่ิมความสนใจในการอ่าน 

บางส�ำนักพิมพ์ท้ังเลก็และใหญ่มกีารลดราคาสงูสดุ

ถงึ 80% แม้ว่าบางส�ำนักพิมพ์ไม่ได้ท�ำการลดราคา

แต่ประชาชนก็ยังให้ความสนใจจบัจ่ายซือ้หาหนงัสอื

เน่ืองจากสถานท่ีเป็นจดุรวมท่ีสะดวกไม่ต้องเดนิทาง

ไปร้านหนังสือหลาย ๆ แห่งในคราเดียวกัน 

กิจกรรมภายในงานมีการเปิดตัวหนังสือ  

การพบปะระหว่างนักเขียนและนักอ่านเพ่ือพูดคุย

แลกเปลีย่นอย่างเป็นกันเองถึงการท�ำงานเขียนและ

สิ่งท่ีได้จากการอ่านงานของนักเขียนจากผู้อ่าน 

ท่ีเป็นแฟนคลับของนักเขียนคนนั้น ๆ ในส่วนของ 

นกัเขยีนทีเ่ป็นวัยเพ่ิงพ้นวัยรุน่และคนรุน่ใหม่ ท่ีเป็น

นักเรียน นักศึกษาซึ่งเป็นวัยไล่เลี่ยกับนักเขียน 

เข้าร่วมฟังและพูดคยุด้วยจ�ำนวนมากด้วยบรรยากาศ

ที่เป็นกึ่งทางการ เวทีพูดคุยของนักเขียนตามหัวข้อ

ที่ผู้จัดงานได้ตั้งเอาไว้ กิจกรรมการแข่งขันประกวด

ด้านวรรณกรรมระดบันักเรียน ทอล์คโชว์ การแสดง

ทางด้านศลิปวัฒนธรรม การเวร์ิคชอป สมัมนาด้าน

วรรณกรรม การแลกเปลี่ยนของคู่ค้าด้านธุรกิจ 

สิ่งพิมพ์ ฯลฯ ซึ่งจัดภายในโซนต่าง ๆ  5 โซนด้วยกัน 

ได้แก่ Cendrawasih Stage, Plenary Stage, Summit 

Room, Lobby Plenary Stage และ Nuri Room

ในปี 2018 ประเทศซาอดุอิาระเบยีได้รบัเกียรติ

จากประเทศเจ้าภาพอินโดนีเซียให้เป็น Guest of 

Honour ดังน้ัน พาวิลเลี่ยนของซาอุฯ จึงกินพ้ืนท่ี

มากกว่าพาวิลเลีย่นหรอืบธูของประเทศอืน่ ๆ  ทีเ่ข้า

ร่วมงาน ซาอุฯ จัดนิทรรศการหนังสือ สิ่งพิมพ์ 

วรรณกรรม วัฒนธรรม ภายในพ้ืนท่ีเดยีวกับประเทศ 

อื่น ๆ อีก 37 ประเทศ เพ่ือแนะน�ำหนังสือเล่ม 

ส�ำคัญท่ีซาอุดิอาระเบียน�ำมาแสดงในงาน นั่นคือ

อัลกุรอานที่มีปกหลากหลายแบบ การแนะน�ำ 

สถานทีท่่องเท่ียว เช่น เมอืงเมกกะ-ดนิแดนศกัด์ิสทิธ์ิ

ของชาวมสุลมิจากทัว่โลก  และการตัง้จดุดืม่ชาซาอฯุ 

และของทานเล่นให้กับผู้เข้าร่วมชมบูธ 

ส�ำหรับประเทศอื่น ๆ เช่นอังกฤษซึ่งมีตัวแทน

ประเทศอย่างบริติชเคาน์ซิลน�ำผลงานนักเขียน 

ชาวองักฤษรุน่ใหม่ทีเ่ขยีนนยิาย บทกว ีและสารคดี

เก่ียวกับประเทศอินโดนีเซียมาจ�ำหน่าย/จัดแสดง 

ได้รบัความสนใจจากนกัอ่านชาวอนิโดจ�ำนวนมาก 

เพราะท�ำให้คนท้องถ่ินได้เห็นหรืออ่านมุมมองของ

ชาวตะวันตกยุคใหม่ที่มีต่อประเทศบ้านเกิด ถึงแม้

หลาย ๆ  สถานท่ีในเร่ืองจะเป็นเมอืงท่องเท่ียวส�ำคญั

ของประเทศ แต่นักเขียนตะวนัตกเหล่านี ้นบัเป็นอกี

หนึ่งฟันเฟืองที่บันทึกความเป็นไปของชาวชวา  

ผ่านยุคสมัยให้กับคนอีกรุ่นได้อ่าน ส่วนประเทศ

ภาพบรรยากาศงาน
ที่มา: http://www.indonesian-bookfair.com/
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เยอรมนซีึง่มหีน่วยงานด้านวัฒนธรรมอย่างสถาบนั

เกอเธ่ เป็นสือ่กลางในการส่งเสรมิและประชาสมัพันธ์

งานวรรณกรรมซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการเผยแพร่

วัฒนธรรม ได ้จัดตั้งบูธเ พ่ือจ�ำหน ่ายหนังสือ 

หลากหลายประเภทของนักเขียนชาวเยอรมัน  

บางเล่มน�ำมาจัดแสดงและหลายปกหลายเรื่อง 

น�ำมาจัดจ�ำหน่ายภายในงาน นอกจากนี้ยังมีต�ำรา

เรียนภาษาเยอรมันและแผ ่นพับการแนะน�ำ 

หน่วยงาน ซึ่งทุกประเทศที่ไปร่วมออกบูธต่างก็ 

น�ำเสนองานเขียนและประชาสัมพันธ์เรื่องราว 

ด้านวัฒนธรรมของประเทศตนเองแก่ผู้ไปร่วมงาน  

ภายในงานเมื่อผ่านเข้าประตูทางเข้าหลัก  

ผู้เข้าร่วมจะพบกับฮอลล์จัดแสดงผลงานต้นฉบับ

งานเขียนของนักเขียนชาวอินโดนีเซียหลากหลาย

รุ ่น และมีจอโทรทัศน์แนะน�ำความย่ิงใหญ่ของ

วรรณกรรมชวาซึง่ในปี 2019 ได้รบัคัดเลอืกจากงาน

หนังสือลอนดอน The London Book Fair ให้เป็น 

Market Focus นั่นหมายความว่า วรรณกรรม 

ของอินโดนีเซียจะได้รับการโปรโมทจากประเทศ 

เจ้าภาพคืออังกฤษในงานดังกล่าว ท้ังการพูดคุย

แลกเปลี่ยน การซื้อขายลิขสิทธิ์ นักเขียนได้รับเชิญ

ให้ไปร่วมพูดคยุในงาน และอืน่ ๆ  ซึง่จะเป็นประโยชน์

สูงสุดต่อวรรณกรรมชวา ในวีดิทัศน์แนะน�ำการได้

รับคัดเลือกเป็น Market Focus ซึ่งจัดท�ำโดย 

หน่วยงานที่เก่ียวข้อง อาทิ กระทรวงวัฒนธรรม 

และการศกึษา สมาคมนกัเขยีนอนิโดนเีซยี สมาคม

การแปลแห่งชาติอินโดนีเซีย ฯลฯ ได้แนะน�ำให้เห็น

ถึงความหลากหลายด้านวรรณกรรมของประเทศที่ 

ถูกขนานนามว่า “17,000 เกาะ แห่งจินตนาการ” 

ว่าจะเดินทางไปให้นานาประเทศได้รู้จักผ่านความ

รุ ่มรวยทางด้านวรรณศิลป์ อันเป็นสัญลักษณ ์

แห่งภูมิปัญญา เพ่ือให้ผู้คนได้อัศจรรย์ต่อความ

หลากหลายและพหุศาสนาแห่งชาติอินโด

ฉากเปลือย 

ในหนังสั้นเรื่องนี้ 

เป็นสิ่งที่ผู้ก�ำกับท�ำออกมา 

แตกต่างจากงานเขียนต้นฉบับ  

ใช้ภาพการเล่าเรื่อง 

ผ่านสัญลักษณ์  

ใช้บรรยากาศบางอย่างในเรื่อง

ถ่ายทอดลงสู่แผ่นฟิล์มแทน  

ไม่เล่าผ่านภาพที่ดูโจ๋งครึ่ม 

ภาพบรรยากาศงาน
ที่มา: http://www.indonesian-bookfair.com/
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“สีสัน หลากหลาย น่าทึ่ง และการเติบโตอย่าง

รดุหน้า พวกเรารูส้กึโชคดีทีไ่ด้รูจ้กัอินโดนีเซยีมากขึน้ 

ท้ังในความเป็นประเทศ ผู้คน และงานเขียน ผม

มั่นใจว่าอังกฤษและอินโดนีเซียจะกลายเป็นคู่ค้า

ด้านวรรณกรรมที่ย่ิงใหญ่ในปี 2019 พวกเราต่าง

ตัง้ตารอคอยทีจ่ะเห็นและผลกัดันให้วรรณกรรมจาก

อนิโดนีเซยีขึน้มาอยู่แถวหน้าในงานลอนดอนบุกแฟร์ 

และในอนาคต” แจ็ค โธมัส ผู้อ�านวยการลอนดอน

บุกแฟร์ กล่าว

อินโดนีเซียเป็นประเทศท่ีใหญ่เป็นอันดับ 4 

ของโลก เป็นประเทศที่ผลิตหนังสือมากท่ีสุดใน

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีนักอ่านต่างประเทศอ่าน

งานเขียนของนักเขียนอินโดมากที่สุดในภูมิภาคน้ี 

หนังสอืครอบคลมุหลากหลาย อาทิ หนงัสอืส�าหรบัเดก็ 

ต�าราการท�าอาหาร วรรณกรรม แฟชัน่ การออกแบบ 

ศาสนาอสิลาม และการเมอืง สือ่มวลชนสายวรรณกรรม

และเทศกาลหนังสือหลายแห่งในต่างประเทศถึง

กับเอ่ยถึงอินโดนีเซียว่าต่อไปในอนาคตจะเป็นเสือ

ทางวรรณกรรมของเอเชีย ในช่วงสามปีที่ผ่านมา 

รายได้รวมจากการเตบิโตทางเศรษฐกิจของประเทศ 

ส่วนหน่ึงก็มาจากรายรับการขายลิขสิทธ์ิงานเขียน

ให้กับเอเยนซี่ต่างประเทศ 

ฮิลมาร์ ฟาริด (Hilmar Farid) ผู้อ�านวยการ

ทั่วไปด้านวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรมและ

การศึกษา ของอินโดนีเซียกล่าวว่า “งานหนังสือ

ใด ๆ ก็ตาม ไม่ได้เป็นเพียงการซื้อและการขาย

ลิขสิทธ์ิหนังสือต่าง ๆ เท่านั้น แต่ยังเป็นโอกาสใน

การแลกเปลี่ยนความคิดและความส�าคัญของ

วัฒนธรรมด้วย” 

ไฮไลต ์ส�าคัญของงานหนังสือป ี น้ีคือเวที

แลกเปล่ียนเ ก่ียวกับการน�าผลงานเขียนของ 

เอกา กุรณียาวัน (Eka Kurniawan) ไปสร้างเป็น

ภาพยนตร์สั้นโดย Wregas Bhanuteja นักท�าหนัง

ชาวอินโด หัวข้อในการแลกเปลี่ยนคือ “Ngobrolin 

Cinta Tak Ada Mati” เมื่อวันที่ 15 กันยายน 2561 

ภาพที่ปรากฏแก่สายตาผู้ไปร่วมงานในวันนั้นคือ

นักอ่านหรือแฟนคลับของเอกา มาเฝ้ารอนักเขียนที่

พวกเขาชืน่ชอบจ�านวนมาก ฟังการเสวนาบนเวทจีน

จบรายการและเข้าแถวยาวอย่างเป็นระเบยีบเพ่ือรบั

ลายเซ็น ถ่ายภาพร่วมกับเอกา ซ่ึงนักเขียนดังแห่ง

เอเชยีคนน้ี ใช้เวลาในการแจกลายเซน็และถ่ายภาพ

กับนกัอ่านทีพ่กหนังสอืหรอืหลายคนอาจจะเรียกได้

ว่าหอบห้ิวทุกเล่มของเอกามาให้เขาเซ็นชื่อให้ 

กิจกรรมนี้ใช้เวลาร่วม ๆ สองชั่วโมง และนักอ่าน

เหล่านั้นคือคนรุ่นใหม่ นักเรียน นักศึกษา วัยท�างาน

ซึ่งอายุไม่เกิน 35 ปี ซึ่งเติบโตและทันงานเขียนของ

เอกาพอดี 

นักท�าหนังชื่อดังเคยท�าหนังส้ันเรื่อง Prenjak 

ชนะเลิศ Leica Cine Discovery Prize เมื่อปี 2016 

จากเทศกาลหนังเมืองคานส์ และล่าสุดน�าเร่ืองส้ัน 

Tak Ada Yang Gila di Kota Ini (No One Is Crazy 

in This Town) หนึ่งใน 13 เรื่องสั้นของเอกาในรวม

เร่ืองส้ันชุด Cinta Tak Ada Mati พิมพ์รวมเล่ม

ครัง้แรกปี 2005 และมกีารน�ากลบัมาพิมพ์ซ�า้อกีครัง้

ในปี 2018 
Eka Kurniawa และ Wregas Bhanuteja 

ที่มา: https://www.thejakartapost.com
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Wregas เคยเสนอโครงการท�ำหนังกับ  

Adi Ekatama หัวหน้าฝ่ายจัดการของ Gramedia 

Digital Nusantara “ผมแจ้งกับ Adi ว่าอยากท�ำหนงั

จากเรื่องสั้นเรื่องนี้ของเอกา และอยากทดลองท�ำ

เป็นหนังสั้นก่อน ตอนนั้น Adi ซึ่งเป็นเพื่อนกบัเอกา

อยากให้ผมท�ำหนังจากงานเขียนเรื่อง Seperti  

Dendam, Rindu Harus Dibayar Tuntas ซึง่ Annie 

Tucker แปลเป็นภาษาอังกฤษเมื่อปี 2017 ในชื่อ 

Vengeance Is Mine, All Others Pay Cash แต่

เรื่องนี้มีคนอื่นท�ำไปก่อนแล้ว” 

Tak Ada Yang Gila di Kota Ini จึงเป็นตัว

เลือกของ Wregas และเขารู้สึกโกรธมากเมื่ออ่าน

เรือ่งสัน้เรือ่งน้ี ทีเ่ล่าเรือ่งของประชาชนกลุม่หนึง่ใน

รัฐ ๆ หน่ึง ไม่ระบุแน่ชัดว่าตัวตนของพวกเขาเป็น

ต�ำรวจหรือร่างของรัฐบาล ท่ีออกค�ำสั่งให้ขับไล่

เนรเทศผูป่้วยทางจติออกไปจากเมอืงในช่วงเทศกาล

วันหยุดของทุกปีเพราะผู้ป่วยทางจิตเหล่าน้ีสร้าง

ความกังวลต่อนักท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาเท่ียว  

“การกดข่ี ข่มเหงประชาชนอีกรูปแบบหนึ่งของรัฐ  

ท่ีกระท�ำต่อคนทีม่ปัีญหาทางจติ และด้วยงบประมาณ

ที่จ�ำกัด ผมจึงท�ำเป็นหนังสั้น” 

เอกา นักเขียนเจ้าของผลงานเรือ่งสัน้มคีวามเห็น

ว่าเรือ่งสัน้ทีเ่ขยีนแต่ละเรือ่งเป็นสือ่กลางในการทดลอง

และเขยีนเน้ือหางานออกมา เมือ่ผูก้�ำกับน�ำไปดัดแปลง

ท�ำเป็นหนังย่อมมอีสิระมากขึน้ในการหยิบจบั หรอื

ทดลองน�ำเสนอด้วยกลวิธีท่ีแตกต่างออกไป ท้ังสไตล์ 

ตัวละคร และบทสนทนา 

“ผมรูส้กึดใีจและยินดีท่ี Wregas เลอืกเรือ่งสัน้

เรื่องนี้ไปท�ำเป็นหนังสั้น และเช่นเดียวกันครับ  

ตอนที่ผมเขียนเรื่องนี้ ผมรู้สึกแบบเดียวกับผู้ก�ำกับ 

ความรู้สึกโกรธและโมโหท�ำให้ผมเขียนเรื่องน้ีออก

มาได้ ผมเขียนออกมาจากประสบการณ์ส่วนตัว  

ท่ีครั้งหนึ่งเคยเห็นผู้มีปัญหาทางจิตเตร่กันอยู่ใน

เมือง ๆ หน่ึงถูกต้อนข้ึนรถบรรทุก ต่อมาอ่านข่าว

หลายข่าวพบว่ามีเหตุการณ์ท�ำนองเดียวกันในอีก

หลายเมือง คนเหล่าน้ีจะถูกกวาดต้อนและจับข้ึน 

รถบรรทกุ ส่วนใหญ่คนท่ีไปจบัพวกเขาจะเลือกต้อน

เอาคนเหล่าน้ีบรเิวณย่านตลาดหรอืไม่กส็ถานขีนส่ง 

(บขส.) แล้วคนขับรถจะขนพวกเขาไปทิ้งไว้ในป่า 

หรือตามเมืองอื่น หรือที่ใด ๆ ก็แล้วแต่คนขับรถจะ

พาไปปล่อยทิง้ การท�ำแบบนีไ้ม่ต่างจากการซกุขยะ

ไว้ใต้ผืนพรม ผมจึงโกรธกับการกระท�ำเช่นนี้มาก” 

Wregas เขียนบทหนังสั้นร่วมกับ Henricus 

Pria และไม่ได้ให้เอกาอ่านต้นฉบับจนกระทั่งเขียน

ต้นฉบบัล�ำดบัที ่4 จงึตดัสนิใจให้นกัเขยีนดตู้นฉบบั 

ซึง่เอกาแจ้งกับเขาว่ายินดใีห้อสิระกับทมีท�ำหนงัใน

การตีความ เนื่องจากมิติในการตีความการท�ำหนัง

ย่อมต่างออกไปจากงานเขยีน และเป็นการใช้ศลิปะ

ข้ามศาสตร์ 

“เมื่องานเขียนดัดแปลงไปสู่การเป็นหนังสัก

เรื่อง สิ่งส�ำคัญคือต้องให้เกียรติต่อนักท�ำหนังเหล่า

นั้น และผมคิดว่าพอออกไปเป็นหนัง ส่ิงท่ีปรากฏ

หนังสือรวมเรื่องสั้นของ เอกา กุรณียาวัน
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ท�ำเป็นหนงั ดงัน้ัน หนงัสัน้เรือ่งนีผ้มตัง้ใจท�ำออกมา

ให้ดีที่สุดและอยากท�ำหนังออกมาให้เสร็จสมบูรณ์

ทีส่ดุ เรือ่งไปฉายในเทศกาลต่าง ๆ  น้ันไว้เป็นเรือ่งที่

จะตามมาทีหลงั ไม่อยากกดดันตัวเอง” ผูก้�ำกับกล่าว

เทศกาลหนังสืออินโดนีเซีย เริ่มมีข้ึนเป็นครั้ง

แรกเมื่อปี ค.ศ.1980 (พ.ศ.2523) งานเทศกาล

หนังสือนานาชาติอินโดนีเซียเริ่มมีครั้งแรกในปี 

2014 เป็นต้นมา โดยการเชญินานาประเทศเข้าร่วม 

ออกบูธภายในงาน นับต้ังแต่เร่ิมมีเทศกาลหนังสือ 

หน่วยงานร่วมจัดทุกองค์กรต่างมุ่งหวังส่งเสริม 

การอ่าน การแลกเปล่ียนด้านส่ิงพิมพ์ท้ังแก่คน

ภายในประเทศและต่างประเทศ และตั้งเป้าว่า

เทศกาลหนังสือนานาชาติอินโดนีเซียจะเป็นประตู

สู่วรรณกรรมของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

เพ่ือต้อนรบัวรรณกรรม งานเขยีนจากนานาประเทศ

สู ่ผู ้อ ่านในอินโดนีเซีย ขณะเดียวกันในนานา

ประเทศก็เปิดรับงานวรรณกรรมจากหมู่เกาะแห่ง

จนิตนาการ-อนิโดนีเซยี ให้เดนิทางไปท�ำความรูจ้กั

กับนักอ่านผ่านหนังสือ วรรณกรรม งานเขียน อัน

เป็นมูลค่าทางวัฒนธรรมซ่ึงได้รับการตอบรับอย่าง

ต่อเนื่อง 

ออกมาย่อมดีกว่าหรือได้ดีกว่าจินตนาการที่ผม

เขียนไว้ ในงานเขยีนเรือ่งน้ี ผมไม่ได้คาดหวังว่าหนัง

ต้องท�ำออกมาแบบน้ันแบบนี ้และรอดูว่าผูก้�ำกับจะ

มีทีเด็ดอย่างไรในการตีความเรื่องสั้นออกมาเป็น

หนัง ผมเขียนในสิ่งที่ผมเห็นและรับรู้ เช่นกันกับ 

Wregas ก็เขียนบทออกมา เราท�ำงานเขียนเหมือน

กัน เพียงแต่เขาจบัเอาหัวใจของเรือ่งมาปรบัเข้ากับ

จินตนาการของเขา” 

ฉากเปลือยในหนังสั้นเรื่องนี้เป็นสิ่งที่ผู้ก�ำกับ

ท�ำออกมาแตกต่างจากงานเขียนต้นฉบับ ใช้ภาพ

การเล่าเรือ่งผ่านสญัลกัษณ์ ใช้บรรยากาศบางอย่าง

ในเรือ่งถ่ายทอดลงสูแ่ผ่นฟิล์มแทน ไม่เล่าผ่านภาพ

ท่ีดูโจ๋งครึม่ ส�ำหรบันักแสดงในเรือ่งได้คดัเลอืกจาก

คนในบ้านเกิดของผู้ก�ำกับที่ยอกยาการ์ต้าและใช้

เป็นสถานท่ีถ่ายท�ำเช่นกัน กองถ่ายจะเริ่มถ่ายท�ำ

หนังสั้นเรื่องนี้ในช่วงกลางเดือนตุลาคม 2561 เมื่อ

โปรดกัชัน่เสรจ็เป็นรปูเป็นร่าง จะเลอืกน�ำไปฉายตาม

เทศกาลหนังต่าง ๆ และไม่เน้นฉายในเชิงพาณิชย์ 

แต่เน้นผู้ชมเฉพาะกลุ่ม 

“ส�ำหรับผมก็เช่นเดียวกับเอกา เขาเขียนงาน

ออกมากไ็ม่ได้คาดหวังหรอืเขยีนเพ่ือจะให้คนน�ำไป


